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LEGAL DOCUMENTS

THE MINISTRY OF INDUISTRY AND
TRADE

Circular No. 32/2012/TT-BCT of
November 12, 2012, providing the
development of wind power projects
and the model electricity trading
contract for wind power projects

Prrsiant 1o the Government'’s Decree No.
ISWZOO07IND-CP of December 27, 2007,
defining the functions. rasks, powers and
arganizetional structure of the Ministry of
Industry and Trade, and Decree No. 4472011/
ND-CP of fune 14, 2001 amending and
supplementing Article 3 of Decree No, 189/
2007/ND-CP:

Purswent to Flecrricity Law No. 2872004/
QHIE of December 3, 2004;

Pursuant ro the Prime Minisier'’s Decision
No. 3772011/0D-TTg of June 29, 2011, on
the mechanism 1o suppart the development of
wind power prajects in Vietnant,

The Minister of Industry and Trade pro-
milgares the Circular providing wind power
development and the model electricity rading

contract for wind power projecis as follows:

Chapter 1
GENERAL PROVISIONS

Articie 1. Scope of regulation and subjects

of application

b This Circulur provides the devetopment of
wind power projects and promutputes the model
electricity trading contract for wind power
projects in Vietnam (elow referred to as model

electricity trading comntract).
2. This Cireular applics to:
&/ Wind power project imvestors,

b/ Orgamzations developing wind power

projects for electricity wading;
of Wind furm-muraging and -operating units,
d/ The electricity buyer:

of Other refated oroantzations und indrviduals.

Article 2. [nterpretation of terms

[ this Circutar, the terms below are

construed as follows:

L. Electricity buyer means the Vietnam

Electricity Group or .ts authorized units.

2. Electricity setler means an enterprise
producing and sclling clectricity from a wind

POWCT praject.

3. Wind farm-managing and -operating unit
means an organization dircetly managing and
operating s wind tfarm connected or not
connected to the electricity erid. Thiy
organization may be the imvestor or a unit hired
or assigned by the tnvestor to manage and

operate the wind {arm.

4. Land arca for wind powcer project
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investment survey and reseurch mean the arca
delimited within the geographicul houndanes by
the People’s Conmmittee of u provinee or
centrally run crty (provinciat level People’s
Commitiee ) determined ina document permitting
the investor to survey and rescarch imto the wind
potentiul to formulitte wwind power imvestiment
project wathin o pernmtied duration. This area can
be used only for survey and rescarch activities
such as constructing wind-guuging nrasts and

seological and topasruphicul surveys (iFany ),
5. Termed-use land arca of o wind power
project 18 the total area of wind turbine tower

foundanions, the protection corridor of wind

turbime wwer foundations, the corndor of

clectrictty transission lnes and ransformer

stations and the protection corridor of

transformer stations, construction of nternal
roads and manugement and operation houses.
The termed use lund arca 1s assigned by o
competent agency to the projectmvestor for use

throughout the life of the project.

6. Temporary-use land area of a wind power
praject means the ared which an investar is
allowed to tempuorartly usc for the construction
of the wind fanm. including tewporary roads for
construction. arca lor rallying supplics and
cquipment, construction area, makestolis for
workers and other supporting locations. When
the work is completed, the temporary-use lund
arca owside the wrmed-use land arca will be
recovered by the provinctal-level People's

Committee for use (or other purposes.

7. Safety corridor of a wind power project

A Sen
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means the safety corridor of the wind Loseer
clectrictty wansmissten lines. nansformer sitans

and awaltry iens.

8. Sufety corridor ot a wind trbine s acirele
with the center heing the wind ower Tool and
the radius wt feast equat o 1he herehtor the waind

tower plus the radios of the tarbie roter hlade

Chaprer 11
DEVELOPMENT OF WIND POWER
PROJECTS

Article 3. List af wind power projects

1. Before November A0annuallv, the Generadl
Department of Energy shil draw upand repuant
to the Minister of Industry and Trade for
promulgution cod approval abist of wind power
projects aftowed for deselopment in the
subsequent year and projected for five

subsequent yeurs.,

2. Wind power projects in the st of wind
power projects (o he pul mto operaljon every
year and i the planning cyele must conform to
the nationad clectricity development muster plan
and provincul clectricity devetopment muaster

plans already approved for each period.

3. The hist of wind power prjects must he
drawn up and clusstfied o the basis of the local
and national wind power des clopment potentials:
the number of registercd projects must abide by
the principle o7 prioritizing projects wiih hivh
ceonomic and financral efiiciency, with gaod

plans for connection and output feeding into the
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svstem and clean grounds: and projects
repistered first will be considered for

development first,

4 The Dist of wind power projects hus such
relevant information as project name. location,
area and boundary of wind power project
developmentareia. capacity scope of vach project.
tentattve plan torconnectton of wind farms to the
national clectricity system, projected sehedule and

e of puiting projects into aperation.

3. 0Onthe busts of approved provincial wind
power development master plans. the list of wind
power projects must be updated mto the hstof
clectricity projects m provincial elecincity
development master plans and must have spectfic
plans forconnection of wind farms to the national

cleatricity system.

Article 4. Proposal of new wind power
projects for melusion n the wind power

development master plan

I Wind power projects can be proposed for

project arcas or Zones not vet in the approved

list of wind power projects. The scales of

praposed wind power projects must conform to
the upproved potential arcus under the national
wind power muster plan or provinciat-level wind
power master plans of the locahities imwhich the

proposed projects are located.

2. Ivestors shall compile dossicrs of proposal
olwind power projects as preseribed by the work

construction invesunent law and send them to

centtrally run cities thelow referred 1o as
provincial-level People’s Commntieesiin which
the projects are located. On the basis of the
proposdl, the prov incial-les el People’s Commmittee
shall compile a dossier to propose addinon of
the project to the wind power deselopment master
plan tbelow referred o as dosster o proposat of
master plan addition us preserthed in T fause S
of this Artiele for reporting 1o the Ministry of

Inddustry and Trade.

3. The General Departinent of Energy shall
orgatize the appraisis of the dossier of proposal
af master plan addition within 30 (thirty days)
working duys after recerving o complete and valwd
dossier. I necessary, the General Department
of Energy may e apprarsal or countor-
argument consultants for the appraisal. Gn the
basis of the appraial revalts. the General
Departiment of Eunerzy shail report it to the
Minwster of Industry and Trade tor consideration

and decision.

4. Bused on the seule of the praject, the
Minister of Industry and Trade shall conisider and
approve the addition of the project to the wind
power development muster plan and approve the
profect investment policy according to s
corpetenice or subrmt to the Prinse Mingster lor
approval the adjustment araddition to the wind
power development master plan and the project

investiment policy.

a0 A dossior of proposal of addition of

project to the wind power development master

the People™s Comunittees of provinees or  plan comprises:
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&/ The provincial-leve! People™s Commitiee
chairman’s report proposing the addition of the
project (o the wind power development master

plan;

b/ Buasic mformation on the investor:
documents on legidl] status. business registration.
key personuel, project tmplementiation
experience. financial and technicat capubilities,
declarin;{hc listof projects {imctuding mdustial
projccls"ﬁ"ﬁjd wind power projects implenented
within lfé}f[.‘;l five vears and the audied finunciad
statermems of the enterprise within the tast three

years,

o Information on the proposed wind power

Project; -

- Thé"hecessity to invest in the project
construckion. favorable and unfavorable
conditionsr the regime of explottation and use of
natomal tesources (if any);

- Project description: focation. scale and
CORSLruction arcu, project items: CORCnts un

sectoral upd local planning;

- Report on wind gauging results at the
tocations within the projectarca in the period of
at least 12 Consecutive months as preseribed in
Clause 4, Article 5 of this Circular,

- Projected implementation solutions,
including technical plan, technology und capacity;
connection and cquipment nstallation plan:
implementation schedule and form of project
managenient; getieral plan on compensation and
resettlement und plan to support the construction

of technical infrastructure (if uny): cost plan;

- Assessment of envirowmetal mpacis, fire
preventivnand fighting sotutions and securitn and
defense requiremenss:

- The totad tvestment amount of the project:
capitit! mabilization abibity, capital sources and
cupital wltocation ubiiity uceordine o
implementation seheduler anadysis und
assessinent of financith ceononie e Buieney md
socttd effects of tie project.

d/ Opimions of the regtonad poser corporaion
or elecrricity rmmsmession unit (ifconnected o
the clectrictty transinession systein o the dossier

of propesal for master plan additon,

Article 5. Requirements on wind gauging und

report onwind gauging results

I, Wind gauging must be carried o at
representative typical lociions within the project
area for at least 12 consecutive months, The
number of wind-gauging masts must suit the
terrain differerces of the project wrea, For
project with an estimted capacity exeeeding 50
MW (with the land area used for wind potentiul
research and assessmient exceeding 1.OO0 ha,
the tnvestor shatbinsiad and operate at feast v o

wind cauging masts in the project ared.

2. Forwind power projects in the higtol pover
projects of the anproved electiicty developiment
master plan or pravincial wind power
development muster plan, investors shalt ohtain
the result of wind potental research and
assessment priov to the formulation and appros al

of investment projects. If the wind power

w | | O VIETNAMLAW B LEGALFORUM |
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development master plans at different levels
contain complete wind gauging data at the
project tocations, myvestors may use these data
for the formulation and approvat ol inve stment
projects. In case wind power developmemt
praster plans at different levels contain
treomplete data, investors shatl carry out wind
potential research and assessment according to

regutations.

1 For newly proposed wind power projects
not yet inctuded inthe list of projects under the
approved provincial wind power development
muaster plan. tnvestors shail conduct wind
gaupging as prescribed after obtaining
permission of the provincial-level People’s
Commitiee Tor use as the basis for compitation
of the dosster of proposal of master plan
addition, approval ol the investment policy for
wind power projects and formulation of wind

POWCT INVESUTIENL Projects.

4. Areport on wind gauging results covers
the contents on implementation methodology,
witkl gauging duration und methods. description
of equipment, wind gauging dita and anatysis of
wind gauging results. Wind gauging data must
he up to standard and have adequate
representative guantity and adequate statistics
on wind speed, wind frequency, wind direction,
cnergy distribution map, air humidity, sofar
radiation und wmosphere pressure. Wind gauging
data must be collected from wind gauging masts
at feast 60 mhigh. with the collection frequency
of Himinutes/time and the minimem collection

cvele of 12 months at the gauging locations within

the project arca at the locations of the project.

5. Investors shall send w provincial-tevel
Departments of Industry and trade and the
General Departnent of Energy reports on wind
gutging results Hnclucing the oiginal datad within
{8 months after competent agencies permit the
research into and assessment of the wind

patentiaf at the project tocation,

Article 6. Wind powur development

investment projeuts

1. Investors may cealy formulate swind power
tnvestment projects in the fist of wind power
projects approved by the Munster of Industry
and Trade. The contents of u wind power
investment project comply with current
regelations on work construction mvesiment

management and Cleuse 4 of this Article.

2 For wind power projects o be invested in
different phases and with the total capacity of
each stage at the time of electricity generation
different from vear to year, invesiors shall
formulate investment projects according o each
phase of the projects. 1f the projected time of
operation of a project sees a stx months’
deviation (rom the schedule specifiedin the wind
power development project. the investor shall
report such to the General Department of Energy

for consideration and approval,

3. The proportion of equity capital of a wind
poWwer project must not be lower than 209% of

the total investment amount.

OVIETNAMLAWALEGALFORUM | N
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4. The contents of a wind power mvesiment
project must comply with the work construction
tnvestment management liw, including the

following principul contents:

W The report on wind gauging resulls as
prescribed in Clause 4 Article 3 of this Cireular:

bf Theland wred used for the wind power
project: .-

¢/ Avmessment of the nmpucts ot the plun on
conmectith of the wind farm 10 the resional

LA TN N

electricTy systen:

d/ Coet und technical plans and for the
dismuntlament und handlhing of the wind tarm's

cquipment after the project 15 terminated.

5. Provincral-level Peaple’s Committees shall

erimt M¥Estment certificutes 1o investors ufter

ohtuining the written consent of the Ministry of

Industryiand Trade on the wind power projects”
conformtry with the wind power development
naster [-)kl_p.% at ditferent levels und the approved

list of wind power projects.

Article 7.

construgilon of wind furms

Conditions for starting

The eonstruciion of a4 wind furm cun bhe
started oy when the kiw-preseribed conditions
on wurk construction imvestment mandgement
arc metand the following conditions are fully

satistied:
I Huving an investment certificate.

20 Having an electriony tading contract

signed witly the electricity buyer.

3. Huving a connection agreement with the
clectrivity distribusion untt or elecircin

LrAnS IS Sio unrt.

S Faving o fiasncing contract and vt

camuputuents to enstre the approved
constraction sehadule mthe werh construcion

mvestnent project.

Article B, Termmaton ot wind power projed:

implementation

Termivation ol wind power prijec!
mmplementation apphes o onme of the Tollowing

CiRes:

U0 wathin |2 moarths after being granied on
mvestment cernficute the mvestor s o star
the construction of primaipal wark items the
prosuidd level People’s Commrettes =hell
cxamine revoking the evestorent certehicte angd
report 1t 1o the Mingstry of Industey and Trade,
I there are plausthle reusons, the projedt’s
schedule cuit b approved te be prolonged b
for not mare tun 12 months compared 1o the

schedule specified i the investment ceriticine,

IV withie 20 months afwer the dute of
cotmmencement of aperation specificd nthe
investment certificate the praject s nat v el pue
into operation for commereial clecteein
geteration. the provinaal-lfesel People’s
Committee shal” examune und decide to termonee
the investment project and revoke the investiment
certificate without baving to pay diomages o the
mvestorand repoit it to the Ministry of Industry

and trade on oty decision to terminate the
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v estinent project.

Article 9. Reparting repime and opereaiion

(ARSI

FoWithin 10 (ten) working duvs after the
pnestment project s approved. the myvestor shall
~end g dossier on the completed wind power
project Gincluding one hacd copy and one soft

copy e the General Department of Encrey and

the concerned provincal-leved Department of
Podustey and Trade for manaecoient and

nonitoring of puplemantation.

2owihin M iendworkime divvsadter sranung
di nreestnwent certificate, the provineal-level
People’s Comnnittee shalt send o copy theyeot
to the General Departmaent of Fneray for

meniteoring and manageiment.

LAWWRhn Hitenyworking davs after signing
anclectricity rpding contract with the investor.
tie wlectrieity seter shath send one vahd copy
thereof to the Generd Department of Encroy,
the Ministey of Industry und Trade for momtoring

ind rmaniement.

A During the vonstruction of i wind power
project. betore the 13" of the first month of o
quarter. the nvestar shatl report on the project
implemaentation in the previous quarter and the
plan for implementition i the subsequent quarter,
Aamuety betore Januery 15, the investor shull
repadt on the praject implementation in the
provious vedr il the plar for implementation n
the subsequent vear, The wvestor shit send these

reperts concurently to the Generad Depurtment

=T LA

of Energy arid the provincal- e el Depurtments
of Industry and Trade tor management and

monitoninge o rnplenentation,

3. Inthe period of operationsemually before
Muv 31 the investor shadl send oreponrt oo the
output of clectricity penerated frive the wind
arm o the previous vear and the esttmated
clectriciy outpur ey the suhsegueat vear o the
General Drepartrwent of I m:x'.g voofm
stmrarizition gmd reaistration of wihsd power
price suppaort funds o the subsedguent vear from

the Vietnam oy iromental Protecoon Taailit.

6. AT the wind pow e project s campleted
sl putinto cortmeraa] aperstion. the investor
shald comp v owith currest revutations oo
mlatgement of ope-ation of electncity winks

aed envivonmental protection,

Articte T Fquinment imd productivie, of

wind furms

Lo Anemonmeters ind wind fum equipment
must meet e Vietnamese stindards and
techical reguliions or TREC standards ar

cruivitentstandards.

~

Wind turhines must be brand-new,
detivered fromuworkshop witnn 3 ifive) vears,
shed decompanzed by appropriate certificates of
origin and nwnufueture cortificates. Hsecand

hand trbines ane used 1n aowind power project,
such must be reported to the Mintstry of Tndustey
and Trade for consideration and decision in

coardimagon with velevant ugencies,

+
3

har, B oo
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3. The productivity of g wind farm {wind

turhine Livout) must not be lower thiun Q0%

Article 11. Work safety

L. The =cope of u wind farm covers the area
of wind towers. clectricity trunsmission lines,

transtormer stations and auxibiury fems.

2. The satety comridors of wind turms. wind
turbines and transmission lines and transformer
stations must comply with the standards and
technical regulations of glectrie cquipment,
regulations on sufoly ofhish-volage power prids

and the law onclectoienty work safuety.

3. It is swctly prohibited to buitd works
(residential arcus. industria] establishiments,
technicad infrustructure facthities, houses, schools,
streets, ralways power lines, sienal und signal
communicution lines, ete.y that encroach upon

the safuty comidors of wind furms.

Articte 12, Lund occupancy urcus

I Land used in the course of development
of a wind power project covers Tand arca for
wind power praject investment surveys and
esearch: tenmed-use land area of the wind
power project: and emporary: use kind area the

wind power project.

2. The lund arca used for a wind power
project must suit the output scale of the project.
The proportion af the termed -use land arca of 4
wind power project must not exceed 0,5 ha/MW,

The proportion of the temporary-use land use of

A

GETNAN W & LESN. B

a4 wind power project must not exceed 107 Ly
MWL the road leading tooa project has u
complicated wrrwie and needs to be widened w
fuciitute the transportation of wied turboes and
towers during the comstruction and operation. the
provincial-levet People’s Committee ~hall
consider and pernut the proporton of the erswed-
nse land area ot the wind power project up Le
fonet ha/ MW,

Article 13 Manugement of land wsed within
wind furns

I band used within o owind Farm must
conforn to the land use master plan and aot sl

into other appreved master plans.

20T prioritize the development ol wind
farms 1 barren and rocky Lund arcus of Linle
wercultural vr agquaculiurad vatue, wheeh are

thinly populated or uninhubited.

3 Termed-wse land areas of wind farms must
not fatl into the “ollowing cute gories:

of Residentiad Tund. office land:

b/ Security or defense fand:

cf Lind of mdustmal purks. production and
business eslablishments:

d/ Land ol transport infrastructure., including
dirways, railways, roads, wuterwiys and uther
traffic works.

4o Ater aowind farmos put into opetation, the
investar shall restore the temporacily occupred
area 1o the ongioul stute and deliver it o the

local admimstraion for nLmugeIment.
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5. Provinciit-tevet People's Commuittees nuy
pertnil the use of Tand within wind farms for
apprapriae pumoses (smaltb-seale cultivation) and

must ensure the sute operation of wind farms,

Article 14, Reguirements on environniental

profection

I Wind firms must not encroact upon
archealomenl and historical rehes, cultural or
relizious sites, sensitive ceological zones and

NAlUTe Ieseives.

2 Wind farms must be tocated at teast 3040

m away froin residential quarters.

3 Activities of wind power project myvestment
development must comply with current

environmental standards.

3. Wind furms must not affect wir raffic,
radio. welecommumications and clectranc wives

ol residential quinters und surrounding works.

3. Wind turbines and towers must be pamted
and

Advertisements are not allowed on wind turbines,

in hright non-reflexive  colors,

6. Investors shatl vestore and rehabilitute the

anvironment alter dismanttement of wind farms.

Chapter HI

WIND POWLER PROJECT
DEVELOPMENT SUPPORT

Article 15 Registration for anneal clecticity

price supports for prid-connected wind farms

QFFICIAL SAZETE 15

boAnnually before May 31, the clecricity
buvers <hatl report 1o the Generad Department

of Energy on:

o/ CGreneral information oo the wind farms
which tave sipned electioty trading contriacts
for the subsequent vear inames of wind farms,
IVestors, capadity. cutput, lovutions, areas,

contruct mumbers and dates of contract signing &

b/ The clectricity output abready hought from
the wind farms in the previous vear:

o/ The estimateg electrieity outputs to be
hought from cuch of tic wind farms m the cunent
veirand subseguent veur and the estimated total
meney amount for electricity price support as

preserbed.

2. The Generad Department of Energy shall
cheek, summarize and report to the Minister of
Industry and Trade for consideration and sending
to the Ministry of Naturul Resources und
Environment and the Ministry of Finance for
registrution of clectneity price supports from the

centrat budget.

Article 16. Adjustment of wimd clectricity

buving prices

Annualty before Dcteber 30, based on the
gencral costand etectricity price of the system,
the General Department of Enerey stiall propose
a plan on adjustmen: of preferential prices of
clectricity bought from wind furms al etectricity
detrvery locations and the electnenty price support

levels and report it te the Minister ol Tndustry

and Trude for subnusston ta the Prime Minister
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tor consideration and decision.

Article 17, Suppoert for wind farms not

connectod to the and

L Prcciplesand condions torconsideration
of supports tor wind firms rot connected o

the grid:

o Brsuring coononie, social and environ-
mental ctficienoy:
£ -
b/ The:proect has heen completely fnvested

and put frte operation:

c/ Su._m.ac maey input data Tor caleaiating
clectrieity price und peree suppoes ieved forthe
project are considered on the followimeg
pl'inciplé?i

‘leahie instulled capacity o the project s
Nizher ilw actily regquired cipacity of the
reciombetectrieite arsd, the actual v aeneruted
electricity output of the previcus veay and the
estimaldd clecircity output we be generated m
subseqguent voirs will be used as the husis Tor
calculawne the price support Tevel For other
projecis. i the generated electricity vutput s
based ot the wctuatly genciated output or the
projectad output i the approved investment
project. the laraer output will be wsed:

< The ol proicet investment. which s the
total investmentsunount stuted m the approved
Ry esttent project, must vat be higher than VN
Smilion/kW {equevalent to TS 2500/ W

- The wnortization expenses comply with

current repulanons,

2. Order of registrution for electricity price

suppart applicasle e unconnected wind poseer

projects

& T vestor o an weonnected wisd poss o
project compiics o dossier ol proposag Ter
clectrictiv price s uppet for the ungerseetoe swend
puw et profect acd seads fdireerh o by e T
e Creneral Depawonent ol BEneray e roguoened
number of dossior sets s {hogetber weh O
PYDAUSB cortamimg the =oft copros ol i

dosstorand voe vsed dociiment s

B Witlen Al rhireoe s ding s after teveving
complete wd va wlsubzidy proposinadossier
Creveral Depariment of Tooergy shull e
the appraisil of the dossier and repost it e te
Minsstry ol Indusery i Trade for submission
to e Prome Aliniswer Tor constderatien ang
appros ol Hnecessirs, the Geseral Pepartmes
of Enerey mun hive apprasal and connla:
aroment consultants for the apprasal,

IEthe dosster s rvadhid wetden [owahing
divsafier recetving ot the General Depariinem
ol Frereoy shalbnonfs mra sien the iveston il
the sequred supplementation vr recompiiasive ol
the dossier,

3 Adosster of proposul forelectiein poce
support for an unconnected wind power praject
SO

&/ The tivestment project containing
explunations ahout the electoity price phin and
principal contents on the necessiny ad
aesessnent of the officieney ef the ~uppest pla

b The repont o researclatd wsses=meat at

the wind patential within at least 12 consecutive
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manths at tocations within the project scope:

¢f The operation plun and the bustness plun:

df The cost and technical pluns for the
dismantltement and hundbing of wind farm
cquipment after the termination of the wind
POWET project:

¢/ The provingiat-tevel People’s Committee’s
optnions on the contents of the dossier;

f/ Opintons oi the power corporation of the
locality in which the project is located on the
content of the dossier proposing mvestment

support for project development.

Chapter I'V
MODEL ELECTRICITY TRADING
CONTRACT FOR GRID-CONNECTED
WIND POWER PROJECTS

Article 18. Conditions Tor application of the
moded electricity trading contract to wind power

projects

I Apptication of the modet electricity rading
contriact to wind power projects 1s compulsory
i clectricity ading between grid-connected

wind power projects and the electricity buyers.

2. Wind power projects have all electricity

output generated from wind energy.

Article 19. Contents of the model electricity
trading contract for wind power projects

I. The contents of the mode] clectricity trading
contract for wind power projects are provided in

the appendix to this Cireular (not rransiated).

2. The electrrenty selter and huyer muy only
supplement the contents of the made] clectricity
trading contract in order to clarify the
responsibilities und powers of the parties but not

maodify its basic contents,

Chapter V

ORGANIZATION OF IMPLEMI fm-\TIO_\'-

Article 20. Orpunization of implewte nlation
- ¥

1. The General Departiment of Faergy shall

disseminare,  guide and  insfect  the

implementation ol this ('ircutau“:;‘f?-or any
problems arising intae course ol implermentation,
the General Department of [iné;g_'\,' shall
coordingie with refevant unis or I{__")’E,_’El]ilics i
considering and proposing amendiients und
supplements to the Ciecular to the inister of

Endustry and Trade,

2. Provincial-level People's Cotnmgens shall
momtor, supervise und inspect wamgd power
project development sctivities in theiggpspective
tocadities under the approved will power
development master plans and in &8eordance

with this Cireutar,
Article 21. Eftet
This Circulir takes effect on December 27,

2H2-

Far the Minister of fudustry and Frade
Beputy Minister
LE DUONG QUANG
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